Re’'eih: Isaiah 54: 11-55:5

Zion Rebuilt
Unhappy [or: impoverished], storm-tossed one, NaN NNNY X7 NYO0 N1y (N')
uncomforted! | will lay carbuncles as your building A'NTO' AN 7192 Y'A70 DX
stones and make your foundations of sapphires. | will T2 'yl (2') .01'9e2

721 DTN "1ART WY DUy

make your battlements of rubies, Your gates of :
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precious stones, The whole encircling wall of gems.

We can discern a progression:

® In Nachamau Nachamu, the prophet promised comfort, but gave no indication of
whether/how the people reacted.

e That was followed by Vatomer Tziyon, indicating that the people rejected the words of
comfort and insisted that God had abandoned them, forcing the prophet to reissue his
words of comfort.

e Now, in Aniyah So’arah, we get the sense that even the reiteration of consolation hasn’t
succeeded and that they are still shell-shocked, as it were, on account of their exile.

Exile (like either banishment of a child or divorce of a spouse) produces two states of being: A
physical one that imposes the burden of finding the means of elemental sustenance, and an
emotional one as a consequence of the realization that an intimate relationship has been
severed and possibly may not be restored. The first is reasonably objective, the latter is
subjective. They are also mutually independent; the former can be resolved (e.g., U.S.) while the
latter languishes.

Hence, the current haftarah addresses the physical dilemma, promising Israel sufficient wealth
to sustain themselves and relieve the distress of exile. Next week’s haftarah (Anokhi Anokhi hu
m’machemkhem) will address the spiritual malaise they suffer.

19 n.[m.] antimony, stibium

2'90 n.[m.] sapphire, perhaps also lapis lazuli
1372 n.[m.] a precious stone, perhaps ruby
NTy7X n.[m.] perhaps fiery glow, sparkle

Peace and Tranquility Reign
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harm can be done without My consent: whoever
would harm you shall fall because of you.




Previously, the promise of ultimate redemption was given solely on the strength of God’s
relationship to the people and their ancestors, or because of His desire to preserve His own
respect. Cf. Isaiah 44:21-22:
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Remember these things, O Jacob for you, O Israel, are My servant: | fashioned you, you

are My servant— O Israel, never forget Me. | wipe away your sins like a cloud, your
transgressions like mist— come back to Me, for | redeemed you.

Note that the redemption preceded the return.

Here, for the first, we have an indication that it is not a gift given gratis but something to be
earned through repentance and improvement.

Invulnerability to Destruction
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contends with you at law You shall defeat. Such is the
lot of the servants of the LORD, such their triumph
through Me —declares the LORD.

The battle takes place on two fronts:

® One of actual warfare: the “instruments of havoc”
® One of spiritual conflict: the “contentious tongues”

Only by virtue of their proven righteousness can they be certain of victory in the spiritual
conflict.
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| was so informed by the Prophet Isaiah who said: ”_, storm-tossed one,

uncomforted.” _ of righteous people, _ of Torah, _ of

fulfilling the commandments and [performing] good deeds.



Eat, Drink, and ...
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R. Hanina b. Ida said: Why are the words of the Torah likened unto water-as it is written, ‘Ho,
everyone that thirsts, come ye for water’? This is to teach you, just as water flows from a higher
level to a lower, so too the words of the Torah endure only with him who is humble. R. Oshaia
said: Why are the words of the Torah likened unto these three liquids, water, wine and milk —
as it is written, ‘Ho, everyone that thirsts come ye for water’; and it is written, Come ye, buy and
eat; yea, come buy wine and milk without money, and without price? This is to teach you, just
as these three liquids can only be preserved in the most inferior of vessels, so too the words of
the Torah endure only with him who is humble.

A (Re)New(ed) Covenant
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What does it take to become “disciples of the Lord”?
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" The Lord GOD gave me a skilled tongue, to know how to speak timely words to the weary.
Morning by morning, He rouses, He rouses my ear to give heed like disciples” (Isaiah 50:4).

“No longer will they need to teach one another and say to one another, “Heed the LORD”; for all
of them, from the least of them to the greatest, shall heed Me...” (Jer. 31:33).
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The Lord stirreth me up every morning; he stirreth up my ear that | may listen as pupils do; for |
am a pupil of the Lord.
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[A prophet must] speak clearly and not cryptically and must be able to illustrate his thoughts
according to the intelligence and comprehension of his audience. Hence, he said “He rouses my
ear to give heed like disciples.” | heard the prophecy from His lips according to the ability of
pedagogues and students, [each] according to his comprehension.
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“After that, | will pour out My spirit on all flesh; your sons and daughters shall prophesy; your
old men shall dream dreams, and your young men shall see visions.”
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They will receive instruction in faith from God to the extent that there will be no disagreement

amongst them in these matters. Inevitably, “Your children shall be exceedingly peaceful.”
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R. Eleazar said in the name of R. Hanina: The disciples of the wise increase peace in the world,
as it says, "And all thy children shall be taught of the Lord, and great shall be the peace of thy
children.” Read not banayikh [thy children] but bonayikh [thy builders]. “Great peace have they
that love Thy law, and there is no stumbling for them.” “Peace be within thy walls and prosperity
within thy palaces.” “For my brethren and companions’ sake | will now say, Peace be within
thee.” “For the sake of the house of the Lord our God | will seek thy good.” “The Lord will give
strength unto His people, the Lord will bless His people with peace.”



